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VILMOS BLEIER

Ekzistas enigmaj homoj, kies 
anim strukturo neniel konformas 
al ilia vivkonduko. Vilmos Bleier 
estas unu el tiu j, eĉ elstare. Li 
estis komercista talento de pleja 
grado kaj siajn kapablojn tam en 
li dediĉis al tia  idealisma afero 
kiel Esperanto kaj eĉ speciale al 
la literaturo de Esperanto. Cu li 
volis riĉiĝi per tio. Ne, li estis 
multe pli klarvida ol tion esperi. 
Ferenc Szilagyi lslarigas jene: 
,,Li estis proletido el iu periferia 
antaŭurbo Budapeŝta, ne apar- 
tenan ta  al la turismaj vidindaĵoj 
de la fabele bela hungara ĉef- 
urfco . . . Mi povas imagi al mi 
la iom maldikan, vervmovan, 
inteligentan kaj scivolan rond- 
kapulon, kies okulvitraj okuloj 
fulmrapide magazenis ĉion vidi- 
tan  en la kapo knaba . . . Poste 
lin kaptis la socia laboro, la 
fakorganizaĵoj, la kulturo, kies 
donacojn b ne ricevis pretaj, sed 
mirinde rapide kolektis ilin aŭto- 
didakte . . . En 1930 li estis 27- 
jara, bonega esperantisto, geniulo 
de la komerco kaj entreprenemo 
kaj ĉefe platona amanto de la 
literaturo . . . E n  ĉiuj liaj agoj 
oni sentis lasoifon de aŭtodidakto, 
kiu pensas pri la elimineblo de la 
sociaj handikapoj. Tiu penso gvi- 
dis lin al Esperanto kaj en ĝi li 
trovis la eliksiron de la vivo.” 

Do, laŭ tio, li estis platona 
amanto de la literaturo. Sed 
estas intere3e, ke li tam en, sciante 
la lingvon pli ol kelkaj kunlabo- 
rantoj de la revuo, neniam volis 
altrudi ion sian sur ties paĝojn, 
kvankam , kiel li montris en 
,,Arĝenta Duopo” , por kiu li ver- 
kis kelkajn anekdotojn pri Baghy 
kaj mi, li havis surprize bonan 
stilon kaj ankaŭ senton de humu- 
ro. Mi ne scias, ĉu li legis kaj ĝuis 
la literaturon, la librojn de li 
eldonitajn, aŭ dank’ al ia nekla- 
rigebla instinkto li elektis ĝuste 
tiu jn  el la proponitaj. Se li elektis 
instinkte, lia instinkto funkciis

preskaŭ senerare: inter liaj eldo- 
naĵoj nur escepte troviĝas pecoj 
sub respektinda nivelo.

Li naskiĝis la 14-an de majo 
1903 en Ujpeŝt, tiam  aparta  
urbeto apud Budapeŝto, sed de 
tiam  englutita de la kreskanta 
ĉefurbo. Li studis teknikan altler- 
nejon, poste praktikis diversajn 
okupojn, estis seruristo, foira 
vendisto, ĝis li, esperantisto ekde 
1922, ankris en 1924 ĉe HESL 
(Hungara E-a Societo Laborista), 
kiel ties salajrata  oficisto: admi- 
nistranto de propagando, libro- 
eldono kaj librovendado. Szilagyi 
skribas, ke tie li estis ,,memvola 
sklavo kaj masohisto” kaj klari- 
gas tion per la nervozeco kaj 
suspektemo, kiun la drakonaj sub- 
prem-ediktoj de la hungara feŭ- 
dala kapitalismo estigis kaj kres- 
kigis en la tiam a laborista mova- 
do. Ankaŭ V. B. ,,sidis” en pri- 
zono kelkajn monatojn pro eldono 
de la kantaro „NI kan tu” , kvan- 
kam ĝi enhavis tradukon nur de 
tiaj kantotekstoj movadaj, kiujn 
hungare oni rajtis disvastigi. 
Sed HESL estis speciale kontro- 
lata  kiel kovrejo de komunistoj:

en 1934 la registaro ĝin likvidis 
definitive.

V. B. rimarkis dum sia espe- 
rantista oficado, ke en Hungario 
ekzistas literatura stabo, per kiu 
oni povas fari ion grandan, sed 
tio ne estas ebla en la kadroj de 
la m inacata HESL. Tial, iel 
mirakle, li stariĝis sur la proprajn 
piedojn.

En la unua kunsido, kien li 
kunvokis la ,,stabon” (Baghy, 
Bodo, Halka, Kalocsay, Kokeny, 
Somlai, Szilagyi, Totsche-Tar- 
kony) li eksplikis siajn planojn: 
ne nur eldoni L. M., sed ankaŭ 
fondi eldonejon, kiu ĵetos Espe- 
ran tajn  librojn amase en la mer- 
katon, superante la iaman eldon- 
aktivecon de la franca firmo Ha- 
chette. La ,,stabo” komence aŭs- 
kultis lin skeptike pro la spertoj 
akiritaj en la unua periodo de 
L. M., kiam ili uzis sian talenton 
precipe por verki varbajn, entu- 
ziasmigajn, kortuŝajn kaj help- 
kriajn alvokojn por abono sur la 
interno de la titolpaĝo. Sed la 
memfide brilantaj okuloj post la 
okulvitroj de V. B. radiis tian  
optimismon, ke ni forgesis tiu jn  
spertojn kaj sentis la impeton de 
la Schulhofaj versoj: Blovas freŝa, 
juna vento, en la mondon . . . 
marŝas V. B.

Neniu el ni demandis pri kapi- 
talo. Laŭ lia frato Bela Berceli, 
li komencis preskaŭ tu te  sen mono 
per ŝuldofaro. Poste li ricevis 
pruntojn aŭ monsubtenojn de 
esperantistoj.

Nu, L. M. fakte renaskiĝis en 
1931. Ekde la sama jaro komen- 
ciĝis ankaŭ la libroeldonado en 
tre  esperiga kvanto. Kiel Szilagyi 
skribas: Y. B. volis cementi la 
fundamenton sub la Esperanta 
kulturo per komerca genio.

La 2 x  2 =  4 de tiu  genio estis 
tiel evidenta, ke ĝi jam ŝajnas 
banala: ne sufiĉas eldoni librojn, 
sed oni devas tiu jn  ankaŭ vendi. 
Kaj jen kion oni ofte riproĉis al 
la eldonejo de L. M. Vendi, ko- 
merci, fi, neinde al samideano. 
Jen  skribas ekz-e G. J . Degen- 
kamp en sia ,,Esperanto 60-jara” 
(1947): ,,La komerca karaktero 
de L. M. ofte superombris ĝian 
literaturan valoron” . G. J . Degen- 
kamp estas fervora ano de la tiel 
nomebla ,,skolo de lingva logi
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S u r la balkono de la Mester-strata 
loĝejo. Maldekstre Vilmos Bleier, apud  
li Tibor Rithelyi, inter la starantoj la 
dua virino : Helm i Dresen, inter la 
sidantoj dekstre: H ilda Dresen; staras 
Lajos Tdrkony. (1933)

kismo” , tial mi metas al li logik- 
rilatan demandon: Cu la litera- 
tu ra  valoro de la Dante-a Infero 
aŭ la tr i  Antologioj (hungara, 
ĉeĥoslovaka, svisa) povis iom 
malpliiĝi per tio, ke la eldonisto 
faris ĉiujn eblajn klopodojn por 
ilin vendi?

Fakte, V. B. faris ĉiujn eblajn 
klopodojn. Dufoje li faris propa- 
gandvojaĝon en pluraj landoj kaj 
kiel preta oratoro, pledante per 
seriozo kaj ŝerco li varbis lib- 
roaĉetantojn, membrojn de 
AELA. Tiu ĉi Asocio de Espe- 
rantistaj Libro-Amantoj rajte  uzis 
la sloganon: Librovendo fabela: 
ne legendo, AELA.

La penso de V. B. estis, ke la 
esperantistoj amas la literaturon, 
do volonte aĉetas, se malmulte- 
koste. Tial li faris AELA-n, kies 
membroj por kotizo de 10 sv. fran- 
koj ricevis pli ol 1300 paĝojn en 
pluraj libroj ĉiujare; tio apenaŭ 
estis la triono de la kutim aj lib- 
roprezoj. Por ne trud i al la mem- 
broj librojn eble nedeziratajn, li 
ĉiujare voĉdonigis ilin pri multaj 
proponitaj libroj, kaj poste eldo- 
nis la plej deziratajn. Krome, en 
1934 li komencis la eklonon de la 
trim onata gazeto ,,Lingvo Libro” 
por aitikoloj pri gramatiko kaj 
pri librorecenzoj; ĉi tiun la LM- 
abonantoj kaj la AELA-membroj 
ricevis senpage.

Kompreneble, ĉio ĉi ne iris 
tu te  glate. Kiel se ĵonglisto aperi- 
gas el sia cilindroĉapelo senfinajn 
kolorajn paperrubandojn, poste 
kuniklojn, fine ankoraŭ kelkajn

kolombojn, tiel aperigis librojn, 
librojn, Ŭbrojn V. B., kie kutim e 
mankis nur la kontanto. Li certe 
havis grandajn financajn zorgojn, 
sed tion neniu povis rimarki: li 
ĉiain gaje ridetis el post siaj 
okulvitroj. Li faris ĵonglan mon- 
cirkuladon, ĉiam ŝtopante la plej 
minacajn breĉojn de la ŝipo LM, 
kaj - kiel Szilagyi skribas: 
,,la kunlaborantoj ofte restis 
ekster la moncirkulo” ; kompre- 
neble, la malplej minacaj breĉoj 
troviĝis aŭ ŝajnis troviĝi ĉe ili, la 
lionorario ja  tu te  ne estis firm- 
radika tradicio en Esperantujo. 
Sed pro tio tam en eksplodis ribe- 
letoj kaj ribelegoj, kaj unu tia  
ribelo fariĝis tam en danĝera: 
Baghy eksiĝis el la redakcio.

Cetere, pri la „komerca spi- 
rito” de V. B. mi menciu du afe- 
rojn:

Pro la t .  n. neologismoj, kiel 
ajn ŝparaj ili estis en LM, 
komenciĝis siatempe vera kam- 
panjo kontraŭ la revuo, tiel ke ni 
perdis pro tio abonantojn. Tamen, 
V. B. neniam protestis kontraŭ la 
uzado de poeziaj vortoj.

La Plena Gramatiko estis de li 
eldonita nur en relative malmultaj 
ekzempleroj, kaj la libron li sen- 
dis al ĉiuj akademianoj, por ke 
dua eldono povu baldaŭ pretiĝi 
tralaborita  baze de la konsiloj kaj 
kritiko de la akademianoj. Tio, 
cetere, estis m alŝparita mono: ni 
ricevis tre  malmulte da konsiloj 
kaj profitis el tiuj ankoraŭ pli 
malmulte. Tio estis ankoraŭ Aka- 
demio konservativega: en la oku- 
loj de pluraj el ili jam la amplekso 
de la libro estis skandalo.

Nu, oni povas ja  diri, ke ĉio ĉi 
sekvis el la ,,komerca spirito” . La 
bona komercisto ja  volas vendi 
varon bonan por gardi sian repu- 
tacion.

La plej kritikata. ago de V. B. 
estis, ke !a Hungaran Antologion 
— imponan volumon — li dissen- 
dis al multaj esperantistoj kun la 
peto, ke ili gustumu ĝin, kaj se 
ĝi plaĉas, Ili sendu ĝian prezon.; se 
ĝi ne plaĉaŝ, ili resendu. ĝin, aŭ 
sciigu, poŝtkarte la rifuzon, ĉar 
tiam  .la eldonejo sendos al ili la 
sendkostojn. Nu, multaj nenion 
respondis. Post la oka poŝtkarta 
atentigo, kaj precipe, ĉar troviĝis 
unu, kiu sendis la rifuzkarton kaj

poste retenis ankaŭ la ricevitajn 
resendkostojn, V. B. publikigis la 
nomojn de la 75 negativuloj en 
Lingvo Libro, kaj eble ankaŭ 
aliloke.

Kiel prijuĝi nun, post preskaŭ 
40 jaroj ĉi tiun  mispaŝon? Cu ĝi 
estis fakte mispaŝo ? Tiutempe 
estis ankoraŭ vivanta la mistiko 
de la samideaneco, ĉu estis do tro  
granda ŝarĝo postuli, ke sami- 
deano, ricevinte interesan kaj de 
ĉiuj recenzistoj laŭdegatan lib- 
ron, post la ellego ĝin resendu, 
precipe se oni pagas al li la send- 
kostojn. ĉu  tro  da malkomforto 
pagi la libron kaj alpoŝtigi? —

G. J . Degenkamp en sia hbro, 
el kiu mi jam citis, indigas la 
eldonejon LM je 14 aprobaj kaj 
45 malaprobaj vortoj. Enkon- 
duke li skribas: ,,La eldonoj de 
LM estis tro  m ultaj, ol ke ni povus 
dediĉi al diversaj el ili apartan  
konsideron.” Jen, efektive, kiel la 
franco diras, ,,embaraso de riĉe- 
co” . P ri la eldonaĵoj de LM oni 
povas verki pli ol la amplekso de 
lia tu ta  libro. E n ĉi tiu  artikolo 
mi volas nur m ontri, kiel varia 
estis la eldonplano de V. B. Jen:

Originala poezio: Baghy (2), 
Kalocsay (3), Kurzens, Dekdu 
Poetoj, Naŭ poetoj, Emba.

Originala prozo (romano, nove- 
loj): Baghy (2), Emba, Wein- 
hengst, Newell, Engholm (2), 
Szilagyi, Adamson, Forge, Lejze- 
rowicz, Sturmer.

Antologioj: Hungara, Ceĥoslo- 
vaka, Svisa. P reparataj estis: 
Ita la, Nederlanda, Japana.

Tradukitaj poemoj: Dante: In- 
fero. E terna Bukedo. Preparata 
estis la plena Baudelaire, kiu 
aperis nur post 20 jaroj ĉe Regulo 
Perez.

Tradukitaj romanoj: Axel 
Munnthe: La roniano de San 
Michele. Jeluŝiĉ: Cezaro. Ash: 
Sorĉistino el Kastilio. K arinthy: 
Vojaĝo al Faremido. Jerome: Tri 
homoj en boato. P reparataj estis: 
Dro ArrowSmith. La plena Boc- 
caccio. Vallienne: Ĉu li.

Lingvaj verkoj: Szilagyi: La 
simpla Esperanto. Ellernu ! Sep- 
pik: La tu ta  Esperanto. Kalocsav 
kaj W aringhien: Parnasa Gvid- 
hbro. Plena Gramatiko de E-o. 
(du eldonoj). W ŭster: Konturoj 
de lingvonormigo.



V. B.: Ora libro de la E-rao- 
vado.

Belartaj verkoj: Hekler, Gen- 
thon, Brzekowski.

Esearo: Totsche: De paĝo al 
j>aĝo.

Diversaj: Aisberg: Pine mikoin- 
prenas la radion. Slonimski: Voja- 
ĝo en Sovetio. P rivat: Inter- 
popola konduto. Herzl: La juda 
ŝtato. Van Lon: Rigardu la teron. 
Arĝenta duopo.

Kaj fine la Enciklojiedio de E-o 
en du volumoj redaktita  de Ko- 
keny, sed kies riĉan ilustraĵ-m ate- 
rialon kolektis V. B. per ega kores- 
pondado kaj ne malpli egaj kos- 
t° j.

Cio ĉi kaj la nemenciitaj anko- 
raŭ estis eldonitaj en sep jaroj.

Sed la situacio en Eŭropo fari- 
ĝis pli kaj pli minaca. V. B. do 
decidis serĉi ahan kontinenton: 
sendis sian kunlaboranton Braun 
al Japanujo, volante presigi siajn 
librojn per japanaj presejoj. Sed 
ankaŭ Azio ne estis bona konti- 
nento: Braun ne povis atingi 
Japanujon, ĉar dume eksplodis 
la japana-ĉina mihto. Tiam V. B. 
direktis lin al Hong-kong, kiu 
ŝajnis esti vere sendanĝera loko. 
Kaj tie li kontraktis kun presejo 
pri la presado de sesrnil j>aĝoj 
jare.

En la unua numero de la oka 
jaro de LM aperis artikolo sur la 
interna titolpaĝo el la plumo de 
V. B.: Eŭropo hodiaŭ. Pli kon-

venus al ĝi tam en la titolo: E tsi 
fractus illabatur orbis (eĉ se la 
mondo frakasiĝos). Tie V. B. 
eksplikas, ke LM jam estas stari- 
gita sur tu te  internacia bazo, tiel 
ke sian agadcentron ĝi povas 
transm eti necesokaze en iu ajn 
momento al iu ajn lando. Antaŭ 
la fino de la artikolo sesfoje ripe- 
tiĝas la vorto fido. Kaj pri ia hun- 
garaj cirkonstancoj li pentras 
ankoraŭ optimisman bildon, sed 
dume jam  intense okupiĝis pri la 
penso ,,transmeti sian agadcent- 
ron.” Li pensis pri Nederlando, 
Svedujo, Svisujo, Estonio, fine li 
elektis Parizon. L. M. ĉesis en 
1938, sed la eldonejo ankoraŭ 
funkciis kelktempe: en Hongkong 
presiĝis la unua volumo de Ĝu li 
de Vallienne kaj la dua parto  de la 
Heklera Arthistorio (perdiĝis), en 
Italujo pretiĝis Izolo de Kalocsay 
kaj Naŭ Poetoj (perdiĝis), Sed la 
atmosfero jam estis tia, ke en tiu 
ankaŭ la miUdea kaj m iltruka 
V. B. devis malprosperi.

E n Parizo li malsaniĝis je 
meningito, kies epidemio tiam  
trabalais Eŭropon, kaj kuŝis en 
grava stato  hospitale, kiam la 
germanoj okupis Parizon. Szilagyi 
drame priskriĥas tion: li kuŝis tie 
sola, forlasita: la personaro, la 
kuracistoj, eĉ la kuripovaj paci- 
entoj fuĝis ĉiudirekten. Mi ne 
scias ĉu tio estas fakto aŭ nur 
verkista fantazio; verŝajnigas ĝin, 
ke tiam  ekzistis jam  la sulfamidoj
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kaj per ilia apliko lu. malsano 
multe perdis el sia m ortiga povo, 
precipe se ni komparas ĝin kun 
tiu de la hitleranoj. Li do eble 
povus saniĝi per zorga kuracado, 
sed por kia sorto? Nek Francujo 
invadita, nek Francujo de Vichy 
estus por li lando de viveblo.

Nun li kuŝas en la tombejo 
,,Cimetiere Parisien de Thiasis 82. 
division, 20. ligne, No 27.”

Li ne verkis tiel varm ajn kaj 
spicajn ampoemojn, kiel Heine, 
kies tombon la francaj virinoj 
ĝis nun ornamadas per fioroj, sed 
se al iu esperantist(in)o venus en 
la kapon meti florojn sur Uan 
tombon, eble la 14-an de majo, li 
(ŝi) ne malŝparus la floron sur la 
tombon de senindulo. Ni tran- 
kvile povas diri, ke sen V. B. la 
Esperanta Uteraturo estus multe- 
multe pU malriĉa.

Kiel rekomenci lian laboron. 
Sindonajn, lertajn, sim patiajn el- 
donejojn ni havas, tiun  de Juan  
Regulo Perez oni eĉ povas nomi 
heroa. Sed kiu nun konas la 
vojojn, tra  kiuj V. B. siatempe 
venigis la librojn al la legantoj ? 
Kie estas tia  homo? Aŭ eble ĝin 
povus fari ia instituto per funda 
libromerkatesploro, per tekso de 
librokomerca reto?

Jes, jen la mesaĝo de Vilmos 
Bleier: ne sufiĉas eldoni librojn, 
oni devas ilin vendi per ĉiuj eblaj 
klopodo j .

K . K A L 0 C S A 7

K a r lo  M a rx
( 1818- 1883)

Antaŭ 150 jaroj naskiĝis Karlo 
Marx, unu el la plej elstaraj filo- 
zofoj kaj revoluciuloj de la tu t- 
monda historio, fondinto de la 
scienca socialismo, la homo, laŭ 
kies instruoj Lenin kaj la rusa 
proletaro en 1917 gvidis la revo- 
lucion al venko, kaj sur la sesono 
de nia terglobo poste elformiĝis la 
unua socialisma lando. Marx an- 
taŭ  cent dudek jaroj manifestis 
la senmortan devizon de la labo- 
rista  movado: ,,Proletoj de la 
tutm ondo, unuiĝu !” Vere, la in- 
ternacia spirito vivigis ĉiam la

}>rogreseman laboristan mova- 
don, la rekono de la sama sorto de 
la proletoj sub jugo de la kapitalo, 
la neceseco kaj la decida venko de 
la komuna batalo donis esperon, 
]>runtis entuziasmon kaj forton 
en ĉiuj landoj al la subpremitaj 
klasoj kaj tavoloj. La nomo de 
Karlo .VIarx ankaŭ nun estas 
firma standardo de ĉiuj konsciaj 
laborantoj, ankaŭ nun li estas 
objekto de senlima malamo flanke 
de la uzurpantoj de la materialaj 
kaj spiritaj havaĵoj. La instruoj 
de Marx ankaŭ nun vivas, influas, 
instigas por aktiveco kaj kontraŭ 
ĉiuspeca pasiveco.

Ni esperantistoj ne forgesas 
ankaŭ pri tio, ke la I l-a  kongreso
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de la I-a Internacio en 1867 en 
Lausanne akceptis rezolucion, laŭ 
kiu ,,La kongreso opinias, ke uni- 
versala lingvo kaj reformo de 
ortografio estus komuna bonfaro 
kaj treege akcelus la unuiĝon kaj 
fratecon de la popoloj.”

Niaj pensoj flugadas al la 
germana urbo Trier, kie Marx 
naskiĝis kaj lernis tie en la unuag- 
rada kaj en la meza lernejo. K aj ni 
pensas kun ega respekto pri Jenny 
von W estphalen, kiu fariĝis ,,la 
plej am anta, plej zorgema edzino, 
la plej bona virino” . Ni dankas 
ankaŭ al la plej bona amiko kaj 
kunlaboranto, Frederiko Engels. 
K aj ni pensas ankaŭ pri la hunga- 
raj amikoj-kunlaborantoj deM arx 
inter kiuj la plej eminenta estis

Leo Frankel. Ni sentas nin aflikti- 
taj pro la multaj persekutoj kont- 
raŭ Marx, ni memoras pri liaj 
suferoj pro la malriĉeco. Ni admi- 
ras — kaj ŝatus sekvi tiun  ekzem- 
plon —, ke dum longaj jaroj 
Marx laboris ĉiutagepo dekhorojn 
en la biblioteko de British Mu- 
seum. Ni ne forgesis, ke li mem 
admiris lahungaran liberecmiliton 
en 1848/49 kaj ĝian gvidanton, 
Lajos Kossuth.

Ni omaĝas dankeme al tiu  ĉi 
giganto de la homa historio. Karaj 
esperantistaj amikoj, kiuj ĝis nun 
ne konatiĝis kun la vivo kaj 
agado de Karlo Marx, legu kaj 
studu ĉion, kio koncernas Marx 
kaj la marksismon, la gvidan 
ideologion de nia epoko.

M arx ka j lia edzino

R E V E N I N T E
el Sovetunio post sesmonata esplorvojaĝo mi 

aranĝas miajn notojn. De ekstere mi observis tion, 
pri kio mi okupiĝas jam 20 jarojn kaj pasie mi 
serĉis respondojn al tiuj demandoj, kiuj dum tiuj 
ĉi 20 jaroj akumuliĝis en mi. La rondo de tiuj pro- 
blemoj estas sufiĉe limigita: instruado (adekvate 
— lernado) de fremdaj lingvoj, sed la detaloj, la 
eroj de tiu  mozaiko estas multegaj.

(Jam  nun mi devas nepre noti, ke mi estis tie ne 
kiel esperantisto. Sed ĉu iu esperantisto povas for- 
gesi sian memon aŭ rigardi tra  fremda prismo?)

1. Ne ekzistas en la mondo ŝtato, en kies publik- 
eduka sistemo ne estas instruado de fremdaj ling- 
voj (aŭ almenaŭ de unu fremda lingvo). Do — la 
problemo estas universala, tutm onda.

E n  Sovetunio la lingvoproblemo estas kompleksa 
socia problemo. Laŭ la statistikaj indikoj science 
pruvitaj la diversaj popoloj vivantaj en Sovetunio 
apartenas al 11 lingvofamilioj kaj parolas 88 diver- 
sajn lingvojn:

Hindeŭropa familio: Irana grujpo — 7 lingvoj 
Slava gr upo — 5 lingvoj 
Balta grupo — 2 lingvoj 
Ĝermana grupo — 1 lingvo 
Latinida grupo — 1 lingvo

Semita-hamita familio — 1 lingvo
Kaŭkaza familio — 19 lingvoj
Finnugra familio — 14 lingvoj

Samoeda familio — 3 lingvoj 
Turka familio — 20 lingvoj 
Mongola familio — 2 lingvoj 
Tungusa — manĝua familio — 6' lingvoj 
Gina—tibeta familio — 2 lingvoj 
Paleoaziaj popoloj — 5 lingvoj 
Ekster lingvofamilioj: Korea lingvo kaj 

Eskirna lingvo.

La rusa lingvo estas la oficiala ŝ ta ta  lingvo. Do, 
oni instruas ĝin en ĉiuj lernejoj de la ŝtato.

La instrumetodo de iu fremda lingvo estas fun- 
damente difinita far la gepatra-lingva bazo. La 
gepatra lingvo, ĉu konscie, ĉu subkonscie, ĉiam 
ĉeestas kiel tiu  ,,metalingvo” , laŭ kies nocioj la 
lernanto pensas. Instruante la rusan lingvon en 
Sovetunio oni devas kalkuli unue je 11 lingvofami- 
lioj — kiuj havas certajn komunajn tra jto jn  ĉefe en 
la sistemo de la lingvo kaj malph en leksiko kaj 
fonetiko. Surbaze de tiuj 11 ,,ŝablonoj” oni devas 
detaligi la metodologiajn problemojn laŭ la kon- 
kretaj lingvoj. Tiu ĉi problemo de proksime interesis 
min, ĉefe kio koncernas la instruadon de rusa lingvo 
en la finnugra medio, ĉar la sistemo de nia lingvo 
similas al ilia sistemo, sekve ni havas m ultajn 
komunajn problemojn. Sed ankaŭ la diferenco estas 
granda: la finnugraj nacioj en Sovetunio lernas la 
rusan hngvon kiel ,,duan gepatran” , kiel oficialan, 
ŝta tan  lingvon, inter aliaj, ph oportunaj cirkonstan- 
coj ol niaj lernantoj.

2. Mi ne povis kontentiĝi pri tiu  esplor-tereno 
kaj mi devis studi ankaŭ ahan problemon: kiel oni 
instruas la rusan lingvon en la universitatoj al 
diversnaciaj stipendiatoj. Kvankam  tiu j ĉi kursoj
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estas multe pli intensaj ol la niaj kaj ili okazas en 
lingva medio, tam en mi kolektis riĉan sperton kaj 
abundan materialon, kiun ni povos utiligi en nia 
hejm a praktiko.

3. La tria  teritorio estis: la instruado de fremdaj 
lingvoj (angla, franca, germana) al la ruslingvaj 
gelernantoj. La konkreta situacio en tiu  kazo ne 
similas la nian: oni instruas hindeŭropan lingvon 
sur hindeŭropa bazo. Tamen, mi povis rimarki tiun 
tendencon, kiu lasttem pe pli kaj pli evoluas en la 
soveta metodologio.

a)  Lasttempe ĉiam pli vaste oni aplikas la ekzak- 
ta jn , m atematike esprimeblajn faktojn en la pla- 
nado de la instrumaterialo.

La cibernetiko revoluciigis la lingvosciencon. La 
novaj lingvistikaj tendencoj radike ŝanĝis ankaŭ la 
fundamenton de la lingvoinstruado. Nun ni povas 
rimarki la klopodon apbki la samajn principojn en 
la metodologio mem, do la formabgon de la instru- 
metoda teorio kaj praktiko.

b) Kiel kontraŭpoluso de la formabgo aperas en 
la bngvometodologia teorio la pretendo observi pli 
intense la psikologiajn faktorojn de la bngvoinstrua 
kaj lernada praktiko. Ĝis nun la bngvoinstruado es- 
tis kvazaŭ praktika apbko de bngvistiko en difinita 
situacio. Sed la metodologio de fremdaj bngvoj nur 
parte  estas ,,bngvistiko” . Almenaŭ samgrade ĝi 
estas psikologia, aŭ pb ĝuste: psikobngvistika prob- 
lemo. Sen serioza observado de tiuj psikologiaj 
fenomenoj, kiuj ĉeestas dum la instruado kaj ler- 
nado de fremdaj bngvoj, sen la scienca esploro de 
interferenco inter la gepatra kaj fremda bngvo, sen 
sistema bngvotipologio, kiu sistemigas la interferen- 
ciĝintajn surfacojn de tiu  ,,bngvokarambolo” oni 
ne povas konstrui efikan metodologian teorion, sen- 
manke apbkeblan en la praktiko.

4. Krom  la esploro de teorio kaj praktiko de 
bngvoinstruado mi okupiĝis pri la studado de ler- 
nobbroj por fremdaj bngvoj. E n la riĉegaj pedagogi- 
aj bibbotekoj de diversaj seiencaj institutoj mi havis 
okazon trovi centojn da tiuj lerniloj kaj mi havis 
tem pon detale stuch kaj analizi ibn. La rezulto de 
tiu  studado konkretiĝas en pb ol 300-paĝa manu- 
skripto jam tajp ita , kiun mi konsideras kiel bazo de 
estonte verkota ,,Lernobbro-metodologio” .

Laŭ la statistikaj indikoj de UNESKO inter la 
bbroj, aperantaj ĉiujare en la tu ta  mondo laŭnombre 
la unuan lokon okupas la lernohbroj. Estas ja 
mirinde, ke ĝis nun ne ekzistas sistema teorio de 
lernobbroverkado kaj la lernobbroj ĝenerale esti- 
ĝas el persona koncepto de lernobbro-verkisto. La 
gravega loko, kiun okupas la lernobbro en la instru- 
eduka procezo, estas nekontestebla: ĝi impbkas 
ofte ne nur la materialon, sed sugestas ankaŭ la 
metodon. Nun, kiam ni havas ĉiam pb kaj pb da 
konkreta m aterialo pri la diversaj ,,minimumoj” 
(fonetika, gram atika kaj leksika minimumoj), kiam 
en la metodologio elformiĝas kelkaj bazaj, matema- 
tike esprimeblaj leĝoj, alvenis la tempo sistemigi 
ibn, konstrui konsekvencan programon de la stud- 
materialo, m ontrante ne nur kion? kaj kiel? oni 
instruu, sed ankaŭ KIOM?

En la spektro de tiu  problemaro mi devis ĉiam

L a Universitato Lomonosov

adekvate vidi ankaŭ niajn hejmajn problemojn, 
kvazaŭ mi sinkrone transponis la konstatitajn  
problemojn en nian hejmlandan terenon. Dum la 
reformo de la instruado lasttem pe ni raciigis la 
instruedukan procezon. Aperis novaj lernobbroj, la 
instruado okazas laŭ la modernaj konceptoj, sed 
ankaŭ nun, same kiel niaj sovetaj kolegoj, ni ne 
povas kontentiĝi pri la rezultoj. Se ni daŭrigos la 
pbbonigon de nia laboro laŭ la supremenciitaj no- 
vaj elementoj, nia laboro nepre pbboniĝos. Sed mi 
persone ne estas konvinkita, ke post tio ni estos 
senmanke kontentaj pri niaj sukcesoj. Dum dudek- 
jara teoria kaj praktika agado mi devis konvinkiĝi, 
ke ni povas instrui fremdan bngvon ĉiam pb bone 
kaj pb bone — sed ĉu bone, mi dubas. Estas ja 
kazo, kiam la kom parativo esprimas malpb ol la 
baza grado !

Restas unu solvo: Esperanto. Mi tre  ĝojas, ke tia  
aŭtoritato , kiel la hungara akademiano Geza 
BARCZI tu te  klare esprimis la saman opinion en la 
oficiala revuo de nia Kleriga Ministerio: ekzistas 
nur unu bngvo, kiu povas esti senmanke alpropri- 
gebla dum  la cirkonstancoj de lerneja instruado: 
Esperanto. Mi aŭdacis pri tio parob ankaŭ dum mia 
esplorvojaĝo: mi prelegis en la Lingvoscienca Insti- 
tu to  de la Scienca Akademio, en la Universitato 
Lomonosov kaj alparobs dum la preskonferenco pri 
la temo „La bngvaj problemoj en la sciencoj” , kie



prezidis la akademiano Aksel BERG, prezidanto de 
cibernetika sekcio de la Soveta Scienca Akademio. 
Mi sukcesis pruvi, ke Esperanto:

a) estante neŭtrala, kaŝas valoregajn edukajn 
elementojn;

b )  estante formaligita, sistema lingvo, pleje taŭ- 
gas por apliki senmanke en ĝia instruado la moder- 
najn metodologiajn konceptojn;

c) ĝia facileco nerim arkite solvas la psikoling- 
vistikaj n problemojn;

d)  fine, kiel baza lingvo estas perfekta ponto inter 
la gepatra kaj alia lingvo, sendepende de la karak- 
tero de tiu  dua.

Kiel ekzemplon mi menciis kaj per praktikaj 
spertoj mi pruvis, kiomgrade la kono de Esperanto, 
enhavanta aron da hindeŭropaj elementoj, helpas 
la finnugrolingvan hungaron lerni iun hindeŭropan 
lingvon. En Sovetunio plej vaste oni instruas la 
anglan lingvon. Tute speciala kaj ege malfacila 
prohlemo estas la instruado de latina grafiko sur- 
haze de angla grafiko. Mi proponis: instruu nur unu 
jaron Esperanton antaŭ la angla kaj observu poste 
la favoran influon sekvontjare en la instruado de 
la angla. Cu oni povas m alatenti tiu jn  argumentojn ?

Jes. Kial? A1 tiu  demando mi devas citi la vortojn 
de akademiano BERG, eldiritajn dum la jam men- 
ciita^ preskonferenco:

,,Gis nun mi aŭdis m ultajn opiniojn pri Espe- 
ranto: kaj favorajn, kaj malfavorajn. Oni citas 
elstarajn homojn, diversajn eldirojn kaj detalargu- 
mentojn. Sed mi petas vin, esperantistojn: donu al 
mi sisteme kaj science argum entitan materialon, 
ĉiuflanke analizantan la problemon, kiun mi povus 
meti sur la tablon de la Scienca Akademio kaj peti 
la Akademion pridiskuti ĝin.”

Jen, tiu  materialo ankoraŭ mankas. Gis tiam  niaj 
klopodoj estas sengrundaj. E n Sovetunio tre  serio- 
zaj kaj kompetentaj fakuloj science kaj tre  profunde 
laboras sur tiu  ĉi tereno. Ni menciu unue la lingvis- 
tojn: la profesorojn Bokarjov, Ahmanova, la esplo- 
riston Grigorjev, poste la profesoron-geografon 
Armand, la ĵurnaliston Danovski kaj el la pli juna 
generacio: la m ateinatikiston Malkin, la kemiiston- 
docenton Tokarev, la ĵurnaliston Ĥarkovski. Ili 
ĉiuj komprenis tion, kion ankaii ni devas kompreni: 
neniu krom ni, esperantistoj plenumos tiun  taskon !

D-ro Istvdn  Szerdahelyi

Eva F A R K A S

M O M E N T F O T O J PRI LA  5 3 -A  UK.
Hi.spanio. Sindcteno kaj sci- 

volo miksiĝas en ni. Lernejaj 
studoj el arthistorio; Velazquez, El 
Greco, Goya . . ., delikatvoĉaj poe- 
toj kaj aŭdacaj filozofoj, ardaj dan- 
coj kaj brutalaj taŭroludoj . . .

Entute tamen allogas nin la neko- 
nata lando. Sed ĝi ne estas facile 
atingebla por ni. El la socialismaj 
landoj preskaŭ ĉiuj partoprenantoj 
travivis minimume iom da prok- 
rasto ĉe la ricevo de la enirvizo.

En fremdaj urboj ni atendadis kaj 
ĉagreniĝis, ĝis fine  — malfrui- 
ĝante ni atingis Madridon.

Post dekdu-hora, ege malkom- 
fcrta vojaĝo en plenplena nokta 
trajno (sen litvagono), fine jam  
sidante kun multaj aliaj samsor- 
tanoj sur la planko de la koridoro, 
finfine n i alproksimiĝis al la 
ĉefurbo. N iaj dormemaj okulojjam 
de unu horo miris la strangan 
pejzaĝon, la sekajn montetojn, rus- 
to-ruĝan grundon, la malaltajn 
pinospecojn forte bonodorantajn en 
la varmiĝanta sunbrilo.

Girkaŭ la 8-a matene ni alvenis 
al unu el la stacidomoj. Banko, 
informejo, vendejoj, ĉio estis fer- 
mita — dormis ankoraŭ la staci- 
domo; nur post la 9-ci komenciĝas 
la vivo. lom pli poste ni jam sciis 
la kialon; la vivo ankaŭ finiĝas 
tre malfrue, kun longa paŭzo inter 
la 12-a kaj 17-a horoj en la mezo 
de la tago.

Agrablasurprizo ĉe la stacidomo; 
multaj taksioj trafikas sur la stra- 
toj malmultekoste. Nigraj Fiat-oj, 
kun larĝa ruĝa strio ĉirkaŭe.E1 E scoria l
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